
Fig.?) i7, — licriturc du quatorziéme siécle, d'aprés un manuscrit de ]‘I-Iz'stoire romaine, paraphrasée sur

le texte de Valére Maxime. ( Bibi. imp, de Paris.)
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LECTURE. Eadem, etc. —-GLOSE. Geste lu'stoz're touc/ze Titus Liuius ou quint

Hure. Pourquoy il est assauoir que ou temps que les Gals altoientprise Komme

et assz's le Capitole, Si comme il est dit deuanz‘, il_y auoit dedens le Capitole

unjezme komme qui auoit non Gag/US Fabius qui estoit de la lignz'e des Fa—

biens. Et pour auoz'r la congnoz'ssance de ceste lignz'e est assauoz'r aussi que

ily ot asses pres de Rommejadis une cite qui estoit appelee Gabz'nz'a ." Iaquele

cite apres moult de inconuenz'ens se rendi a Romme par tel conuenant que il

seroient citoiens de Romme.

TRADUCT10N. Eadem, etc. —— GLOSE. Tite-Live dans son einquiéme livre touche

cette histoire. Il est ä savoir que dans le temps oil les Gaulois avaient pris Rome

et ussiégé le Capitole comme il est dit plus haut, il y avait dans le Capitole un

jeune homme qui se nommait Gaius Fubius et qui était de la famille Fabienne.

Et pour connaitre cette famille7 il faut savoir aussi qu‘il y eur jadis assez prés de

Rome une Ville qu’on appelait Gubinies; laquclle ville, aprés beaucoup de Vicissi-

tudes, se soumit 51 Rome‚ 51 la condition que tous ses habitants sex‘uient citoyens

rom ai ns.


